
185 

 

Ûa�pbîÛbØ‘gÛa�pbîÛbØ‘gÛa�pbîÛbØ‘gÛa�pbîÛbØ‘g�òº��òº��òº��òº��¿�¿�¿�¿�˜ì–äÛa�˜ì–äÛa�˜ì–äÛa�˜ì–äÛaòí†ÔäÛaòí†ÔäÛaòí†ÔäÛaòí†ÔäÛa� �� �� �� �
…………�N�N�N�Nð‰ëaˆÇ�òàîÜ�ð‰ëaˆÇ�òàîÜ�ð‰ëaˆÇ�òàîÜ�ð‰ëaˆÇ�òàîÜ�� �� �� �� �

÷a…Šßìi�òÈßbu÷a…Šßìi�òÈßbu÷a…Šßìi�òÈßbu÷a…Šßìi�òÈßbu� �� �� �� �
BB BBñ†yaë�òÌÛ�æìàÜØní�ü�bäj×ì×�æbØ��æc�bÔy�Ñ�û½a�åßñ†yaë�òÌÛ�æìàÜØní�ü�bäj×ì×�æbØ��æc�bÔy�Ñ�û½a�åßñ†yaë�òÌÛ�æìàÜØní�ü�bäj×ì×�æbØ��æc�bÔy�Ñ�û½a�åßñ†yaë�òÌÛ�æìàÜØní�ü�bäj×ì×�æbØ��æc�bÔy�Ñ�û½a�åßBB BB� �

æbãìß�x‰ìuæbãìß�x‰ìuæbãìß�x‰ìuæbãìß�x‰ìu 

BB BBbç‹ëb£�kÈ–í�òäª�énÌÛ�Ý�a…��äuþa�õbÔÛ�åß�ÝÈ£�òº�Ûa�òjËŠÛ�åàr×�bèÈÏ†ã��Ûa�òÏ‹b�a�ægbç‹ëb£�kÈ–í�òäª�énÌÛ�Ý�a…��äuþa�õbÔÛ�åß�ÝÈ£�òº�Ûa�òjËŠÛ�åàr×�bèÈÏ†ã��Ûa�òÏ‹b�a�ægbç‹ëb£�kÈ–í�òäª�énÌÛ�Ý�a…��äuþa�õbÔÛ�åß�ÝÈ£�òº�Ûa�òjËŠÛ�åàr×�bèÈÏ†ã��Ûa�òÏ‹b�a�ægbç‹ëb£�kÈ–í�òäª�énÌÛ�Ý�a…��äuþa�õbÔÛ�åß�ÝÈ£�òº�Ûa�òjËŠÛ�åàr×�bèÈÏ†ã��Ûa�òÏ‹b�a�ægBB BB� �� �� �� �
‰ìØí‰�Þìi‰ìØí‰�Þìi‰ìØí‰�Þìi‰ìØí‰�Þìi 

szjÛa�—‚ÜßZ� �
bîy�ÁjmŠm�ü�pbîãbØßg�åß�éÜÌn�m�b¶�Ýi�Lk�zÏ�ò•b��òîÏŠÈß�áîÓ�åß�é��ûm�b¶�áßþa�ñ

�òÏbÔrÛa�êˆç�Š•bäÇ�â†¥�òîÏŠÈß�áîÓ�µg�òÜjÔn�½a�òÏbÔrÛa�pbÓbî��åà™�Þìznm�†Ó��Ûa�LôŠ�þa�áßþa
bç‰bç…‹a�ÝßaìÇ�†ÏŠmë�N�æb×�LÉ�aë�¿bÔqë�ð‰bšy�ČïÜÇbÐm�†ÈjÛ���ûíë�LÞbÔnãüa�aˆç�t†°�ónyë

i�üâbÔ½a� aˆç�¿�ÞbÈÐÛa�‰ë†Ûa�kÈÜm�æc� LÞbÔnãüa�ÝßaìÇ�åß� bî�îö‰�ýßbÇ�bç‰bjnÇbi� òº�Ûa�óÜÇ�†�N
�L� pbî•ì–�� òº�ÜÛë� Lā‰bÈßë� †Číûß� ´i� òº�Ûa� µg� òub§a� Þìy� õa‰Ła�ā‰bÈm� åß� áËŠÛbië
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: Résumé 

Cette étude dépasse le cadre théorique à l'application, elle s’est 
penché sur la traduction comme une des plus importantes problématiques 
issues de la réception  de la théorie occidentale. En dépit de son objectif 
positif supposé, cette dernière ne cesse de se présenter comme un défi dans 
le processus de la réception, ce qui se manifeste dans sa sélection des  
textes, son écart par apport au temps des productions originales, et sa 
reproduction de contresens, sans oublier la traduction partielle qui donne  
une matière théorique incomplète, défigurant souvent les données 
occidentales, ce qui est, de notre point de vue, encore plus grave, car il 
s’agit bien de la notion. L étude a choisi  deux modèles de lecture qui 
englobent  ces problématiques, il s agit des  traductions fournis pour les 
livres de  Julia Kristeva et Natalie Piegay Gos.�
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����BB BB� …†ÈnÛa� aˆç�åß�…†ÈnÛa� aˆç�åß�…†ÈnÛa� aˆç�åß�…†ÈnÛa� aˆç�åßbšícbšícbšícbšíc�����bj×Šß� bîÏŠÈß�ý�a†m�æþ�bÐîĐ�Š×�pbibn×�òºŠm� òiìÈ•�Éjäm�bj×Šß� bîÏŠÈß�ý�a†m�æþ�bÐîĐ�Š×�pbibn×�òºŠm� òiìÈ•�Éjäm�bj×Šß� bîÏŠÈß�ý�a†m�æþ�bÐîĐ�Š×�pbibn×�òºŠm� òiìÈ•�Éjäm�bj×Šß� bîÏŠÈß�ý�a†m�æþ�bÐîĐ�Š×�pbibn×�òºŠm� òiìÈ•�Éjäm
�ðŠÄäÛa�ôìn�½a�ÞbĐí�ü�ÝîjÔÛa� aˆç�åß�ðŠÄäÛa�ôìn�½a�ÞbĐí�ü�ÝîjÔÛa� aˆç�åß�ðŠÄäÛa�ôìn�½a�ÞbĐí�ü�ÝîjÔÛa� aˆç�åß�ðŠÄäÛa�ôìn�½a�ÞbĐí�ü�ÝîjÔÛa� aˆç�åßïöaŠu⁄aëïöaŠu⁄aëïöaŠu⁄aëïöaŠu⁄aë����¶¶¶¶ÐÐÐÐi�ê…Ši�ê…Ši�ê…Ši�ê…Š��ðìÌÜÛa�kî×�Ûa�Ý�a…�ÝÌÜÌní�Ý��ðìÌÜÛa�kî×�Ûa�Ý�a…�ÝÌÜÌní�Ý��ðìÌÜÛa�kî×�Ûa�Ý�a…�ÝÌÜÌní�Ý��ðìÌÜÛa�kî×�Ûa�Ý�a…�ÝÌÜÌní�Ý

•ýÛ•ýÛ•ýÛ•ýÛÉß� òrybjÛa� bèi�ÝßbÈnm��Ûa�pbyýĐÉß� òrybjÛa� bèi�ÝßbÈnm��Ûa�pbyýĐÉß� òrybjÛa� bèi�ÝßbÈnm��Ûa�pbyýĐÉß� òrybjÛa� bèi�ÝßbÈnm��Ûa�pbyýĐ����ïi…þa�—äÛaïi…þa�—äÛaïi…þa�—äÛaïi…þa�—äÛaNNNN�����ðˆÛa�ÝßbÈnÛa� � ‰�í� bß�ÙÛ‡�ÝÈÛë�ðˆÛa�ÝßbÈnÛa� � ‰�í� bß�ÙÛ‡�ÝÈÛë�ðˆÛa�ÝßbÈnÛa� � ‰�í� bß�ÙÛ‡�ÝÈÛë�ðˆÛa�ÝßbÈnÛa� � ‰�í� bß�ÙÛ‡�ÝÈÛë
ºŠm� òîãbØßg�åÇ�ÒŠĐÛa�œÌíë� LòÛby⁄bi� õbÐn×üa�ání� ‡g� LbèÈß� bäîrybi� …ì�íºŠm� òîãbØßg�åÇ�ÒŠĐÛa�œÌíë� LòÛby⁄bi� õbÐn×üa�ání� ‡g� LbèÈß� bäîrybi� …ì�íºŠm� òîãbØßg�åÇ�ÒŠĐÛa�œÌíë� LòÛby⁄bi� õbÐn×üa�ání� ‡g� LbèÈß� bäîrybi� …ì�íºŠm� òîãbØßg�åÇ�ÒŠĐÛa�œÌíë� LòÛby⁄bi� õbÐn×üa�ání� ‡g� LbèÈß� bäîrybi� …ì�í�µg� bè•ì–ã� ò�µg� bè•ì–ã� ò�µg� bè•ì–ã� ò�µg� bè•ì–ã� ò

òîiŠÈÛaòîiŠÈÛaòîiŠÈÛaòîiŠÈÛaB4
-

5� �
�bº�ß�pbiìÈ–Ûa�êˆç�Ýrß�oÜÈu�†ÔÛë�aŠí†Óß�b––‚nß�Ý×�òºŠm�åÇ�ÒŒÈí�ïçaŒÛa�†íŠÏ�Ýr

�òàèß�pübÔß�ýÐÌß�bèšÈji�ïÐnØíë�bÐnî�Š×�bîÛìu�lbn×�¿�ñ…‰aìÛa�pübÔ½a�Léma‡�lbnØÛa�bèÜ��Ýr·
ñ†ÓbäÛa�énÈĐÓ�ðˆÛa�‰b�½aÙÛˆi�†–Ôãë�Lb��ðŠÄäÛa�…bè½a�lbÈîn�a�b�ý��åß�åØ¹ë�L�òîÛbnÛa�pübÔ½aZ� �

�6�Le geste pratique en communication�����M�M�M�M� �� �� �� �
����7777Le mot le dialogue et le roman�M�M�M�M� �� �� �� �

Pour des paragrames pour une semiologie8  ���������M�M�M�M� �� �� �� �
� �

�� ��Éä¹�LÞbÐË⁄a�aˆç�æg�òîiŠÈÛa�òÌÜÛa�ù‰bÓ�åß�êˆç�êˆ‚nm�ðˆÛa�ïöŒ¦a�ÉibĐÜÛ� aŠÄã�éibÈîn�a
� ‹ëbvní� Éib��ìçë� Lòº�Ûa�Éß�ïçaŒÛa� †íŠÏ�ÝßbÈm�µg� ñ†ÓbäÛa�ÞbàÇcÞbàÇc�r×�ôŠ�c�bèîÏ�óÐn×a� ñ�

i�æìº�½aòîöŒu� òºŠm� òßbç� òí†Ôã�ÞbàÇc� òº�L��ïÔÜn½a�ÝÈ¯âbßc��åØ¹�ü��j×�ð†Ôãë�¿ŠÈß�ÎaŠÏ
Ý•þa� òÌÜÛ� a†ÓbÏ�æb×� bß� a‡g� éàîßŠmN�aˆiëL��æb×�sîy� ñ�Đ��òîÏŠÈß� ñŠÌq�oÔÜ��†Ó� òº�Ûa�æìØm

�bèi�‰†uþaæc��Ý¤übØ‘g�bîÏŠÈß�N�üëÞ…c�ÜÇó��åß�ÙÛ‡æc�Èi�†íŠÏ�ÝàÇ�æë�nÈí�õaŠÔÛaë�…bÔäÛa�œ
�ïçaŒÛaÊìà©�éîÏ�k‚nãa�ðˆÛa�bÐnî�Š×�bîÛì¦�ýßb×�bibn×�pübÔßZ� �
BB BB�ð†ÔäÛa� bèibn×�æb×ë�ð†ÔäÛa� bèibn×�æb×ë�ð†ÔäÛa� bèibn×�æb×ë�ð†ÔäÛa� bèibn×�æb×ëBB BB—äÛa�áÜÇ—äÛa�áÜÇ—äÛa�áÜÇ—äÛa�áÜÇ� B� B� B� B�åß�Þbàn×a�åß�òß†Ônß�ÝyaŠß�ð�énÐÛa��Ûa� bèjn×�wšãa�åß�åß�Þbàn×a�åß�òß†Ônß�ÝyaŠß�ð�énÐÛa��Ûa� bèjn×�wšãa�åß�åß�Þbàn×a�åß�òß†Ônß�ÝyaŠß�ð�énÐÛa��Ûa� bèjn×�wšãa�åß�åß�Þbàn×a�åß�òß†Ônß�ÝyaŠß�ð�énÐÛa��Ûa� bèjn×�wšãa�åß

ð†ÔäÛa�bçŒväßð†ÔäÛa�bçŒväßð†ÔäÛa�bçŒväßð†ÔäÛa�bçŒväßBB BB9999� �� �� �� �
�ß� dĐ�� ìçë� L�j×�¿ŠÈ� †î•‰�¿� †uìí�ü� éãc� bäàÜÇ� bß� a‡g� ò•b��aˆç�Ýà°�lbn×� bÐîn�Š×� bîÛìu

ì−�bã…ìÔí�bß�ìçë�LæaìäÈÛa�c�_†ÓbäÛa�óÜÇ�lbÈí�æb×�a‡g�bàÇ�Þúb�nÛa�òÈîj��óÜÇ�âc�_áu�½a�óÜÇ�â
ñ†ÔÈ½a�òîÜàÈÛa�bènßŠi_� �

�†ÓbäÛa�ÉÏ†m�ñ�r×�òîÏŠÈß�åí…bîßë�âìÜÇ�ŠÏbšmë�òiìÈ–Ûa�ægµg��òub§aµg�ání�ñ†Ç�“ßaìç�
� �Š‘� b�ý��åßbÐm� Ýî•a�œÈic� òîzÜĐ–½a�pa‰bî¨òîº�Ûa� ë1 0�ñ‰†Ó� â†Ç� óÜÇ� Þ†í� bß� ìçë� L

aïiŠÈÛa�ù‰bÔÛ�Ò‰bÈ½a�êˆç�lbÈîn�a�óÜÇ�òjyb–½a�åí…bî½aë�âìÜÈÜÛ�òîº�Ûa�pbËaŠÐÛa�kj�i�Ùîçbã�L
ß†äÇ�ïÜ•þa�“ßb�a�Éß�ÝßbÈnÛa�òiìÈ•�åÇÈuŠ½a�˜ì–äÛa�œÈji�Šßþa�ÕÜÈní�b�…ìÈä��bß�ìçë�Lòî

éîÛg�Ç�sí†§a�õbäqci…þa�˜ì–äÛa�Éß�ÝßbÈnÛa�õbäqc�òí†ÔäÛa�˜ì–äÛa�áu�ß�éèuaìí�ðˆÛa�ð†znÛa�å�òî
�bèÐ•ìi�³½a�¿�ñ…‰aìÛa�pa…bè’n�aîÔîjĐm�æìnß�ëcòN� �
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È•�‹ëbvnmáèÐÛa�òiì��LòîÏŠÈ½a�òÏbrØÛa�ÝßbÇj��µgîÍî–Ûa�òÈ��bÔöbÇ�bãbîyc�ÑÔm��Ûaë�LòÜÓbäÛa
âbßc��æc�sîy�Lõaì��†y�óÜÇ�ù‰bÔÛaë�áu�½a�ÝÔäÛa�òîÜàÇ�õbäqc�òiìÈ•�ÝØ’m�É�bÔ½a�œÈi�ð…ûí�bß

áèÐÛa�ÑíŠ¤�µg�ù‰bÔÛbi�Nbšíc�bö‰bÓ�ê‰bjnÇbi�ÝÓbäÛa�éuaìí�†Ó�bß�ìçë�L�ÑÔã�æc�âbÔ½a�aˆç�¿�bäîÐØíë
�œÈi�óÜÇòÌÜÛa�åß�òÈibäÛa�pbiìÈ–Ûa�êˆç�åßZ�� �

• óäÈ½a�kîÌí�†Ó�bß�kÈ•c�ìçë�Láu�½a�—äÛa�¿��òîÜàÈÛa�éèuaìmaîº�ÛbènßŠi�ò�L
bèß†Ôí��Ûa� òÏŠÈ½a� †ÔÐí�ð†ÔäÛa�—äÛa�æc� ò•b��¿� bènîÛbÈÏ�òÛb§a� êˆç�bß� ìçë� L

ïÛbnÛa�Þbr½a�¿�éÄyýã�æc�åØ¹Z 
÷ëŠË�ïÌîîi�ïÛbnã�ÞìÔmZ� �

« la parodie et le pastiche sont les deux grands types de relation de 
dérivation qui unissent un texte à un autre ; la première repose sur une 
transformation et la seconde sur une imitation de l’hypotexte »11 

�énîäi�Ýi�énËbî•ë�òîjî×�Ûa�énîäi��¹�ü�Þì¤�ìçë�Láu�½a�—äÛa�¿�bí‰ˆu�üì¤�—äÛa�aˆç�Þìzní
çbÐ½aë�Lòîàî�áu�½a�ÝÔã�sîy�Lòí†ÔäÛa�ñ…b½a�ïÔÜn½�b÷�b��a‰ì–m�â†ÔíïÛbnÛa�ìzäÛa�óÜÇ�—äÛaZ 

BB BB� ñŠ�b�Ûa� ñb×b�a� ñŠ�b�Ûa� ñb×b�a� ñŠ�b�Ûa� ñb×b�a� ñŠ�b�Ûa� ñb×b�a}}}}bí…ë‰bjÛabí…ë‰bjÛabí…ë‰bjÛabí…ë‰bjÛa� {� {� {� {��Ûa� ÖbÔn‘üa� òÓýÈÛ� æa�jØÛa� æbÐä–Ûa� bàç� ò™‰bÈ½aë��Ûa� ÖbÔn‘üa� òÓýÈÛ� æa�jØÛa� æbÐä–Ûa� bàç� ò™‰bÈ½aë��Ûa� ÖbÔn‘üa� òÓýÈÛ� æa�jØÛa� æbÐä–Ûa� bàç� ò™‰bÈ½aë��Ûa� ÖbÔn‘üa� òÓýÈÛ� æa�jØÛa� æbÐä–Ûa� bàç� ò™‰bÈ½aë
Õib�Ûa�ñb×bz¶�ïãbrÜÛ�Ýíì¤�óÜÇ�Þëþa�†ànÈí�LŠ�fi�b–ã�†yìmÕib�Ûa�ñb×bz¶�ïãbrÜÛ�Ýíì¤�óÜÇ�Þëþa�†ànÈí�LŠ�fi�b–ã�†yìmÕib�Ûa�ñb×bz¶�ïãbrÜÛ�Ýíì¤�óÜÇ�Þëþa�†ànÈí�LŠ�fi�b–ã�†yìmÕib�Ûa�ñb×bz¶�ïãbrÜÛ�Ýíì¤�óÜÇ�Þëþa�†ànÈí�LŠ�fi�b–ã�†yìmBB BB1 21 21 21 2� �� �� �� �

óäÈ½a�Õ§�ðˆÛa��jØÛa��ÌnÛa�Úa‰…⁄�L´ÈĐÔ½a�åíˆç�´i�òĐî�i�òã‰bÔß�ïÐØmëN� �
• Ûa�pbßýÇ�kÈÜma‰ë…�Lòî�ãŠÐÛa�˜ì–äÛa�¿�ÑÓì��kÈ–í�bàäîi�Lbz™aë�bîßìèÐß

ÝÔã�Þbr½a�aˆç�¿�Þb§a�ìç�bà×�Lòº�½a�˜ì–äÛa�òyb�ß�¿�‰ë†Ûa�aˆçZ 
« aussi voit- on de nos jours le texte devenir le terrain ou se joue : se 
pratique et se presente, le remaniement épistémologique social et 

politique » 13����
BB BBbäßbíc�¿�L†è’ã�aˆØçbäßbíc�¿�L†è’ã�aˆØçbäßbíc�¿�L†è’ã�aˆØçbäßbíc�¿�L†è’ã�aˆØç����ÝíìznÛa�Ýràníë�÷‰b¹ë�éîÏ�kÈÜí�Þb©�µg�—äÛa�Þì¤�LêˆçÝíìznÛa�Ýràníë�÷‰b¹ë�éîÏ�kÈÜí�Þb©�µg�—äÛa�Þì¤�LêˆçÝíìznÛa�Ýràníë�÷‰b¹ë�éîÏ�kÈÜí�Þb©�µg�—äÛa�Þì¤�LêˆçÝíìznÛa�Ýràníë�÷‰b¹ë�éîÏ�kÈÜí�Þb©�µg�—äÛa�Þì¤�Lêˆç����

bî�Ûaë�ïÇbànuüaë�ïuìÛìàîn�iüabî�Ûaë�ïÇbànuüaë�ïuìÛìàîn�iüabî�Ûaë�ïÇbànuüaë�ïuìÛìàîn�iüabî�Ûaë�ïÇbànuüaë�ïuìÛìàîn�iüaï�ï�ï�ï�BBBB1 41 41 41 4� �� �� �� �
�¿�bà×�LpbàÜ×�µg�òîÐÓìÛa�òßýÈÜÛ�ð‰ˆu�Ýíì¤�óÜÇ�æbîyþa�œÈi�¿�†ànÈí�áu�½a�ÝÈ¯�bß�ìçë

ïÛbnÛa�Þbr½aZ� �
« elles essaient de saisir a travers la langue ce qui est étranger à ses 
habitudes� et dérange son conformisme : le texte et sa science, pour les 

intégrer à�la�construction d une gnoséologie matérialiste » 15�
�òàÜ×�µg�ï�ãŠÐÛa�—äÛa�¿�´nĐÔäÛa�Ýíì¤���sîyB�ÇcZB� �

BB BB�Çc�Çc�Çc�Çc�����ßüa�ßüa�ßüa�ßüa�Ò†èi�LéàÜÇë�—äÛbi�Úb�Ò†èi�LéàÜÇë�—äÛbi�Úb�Ò†èi�LéàÜÇë�—äÛbi�Úb�Ò†èi�LéàÜÇë�—äÛbi�Úbbàèubß…gbàèubß…gbàèubß…gbàèubß…g����òí…bß�òÏŠÈß�òíŠÄã�õbäi�¿òí…bß�òÏŠÈß�òíŠÄã�õbäi�¿òí…bß�òÏŠÈß�òíŠÄã�õbäi�¿òí…bß�òÏŠÈß�òíŠÄã�õbäi�¿BB BB1 61 61 61 6� �� �� �� �
• åà™�x‰†äm�ÔäÛa�òº�Ûa�òîÜàÇ�éuaìm��Ûa�pbí†znÛa�LpbzÜĐ–½a�ÝÔã�òiìÈ•�Lòí†

gë� ïçëìn�½a� óÜÇ� oãb×� æ� ‹ëbvnm� ðŠÄäÛa� ôMbí†¤� bç‰bjnÇbiM�áu�½a��µg
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aéma‡�†y�¿�É™aìÛc�üg�Lß�òiìÈ•�òº�Ûa�Þby�¿�ˆ‚nm�bèã�x‰ìu�ÞìÔí�LòÐÇbš
òiìÈ–Ûa�êˆç�a†×ûß�æbãìßZ� �

�BB BB�ß�o�îÛ�ß�o�îÛ�ß�o�îÛ�ß�o�îÛ� Lbç†yë� òº�Ûbi�—n±� b¾�pbyýĐ•üa� òÛd� Lbç†yë� òº�Ûbi�—n±� b¾�pbyýĐ•üa� òÛd� Lbç†yë� òº�Ûbi�—n±� b¾�pbyýĐ•üa� òÛd� Lbç†yë� òº�Ûbi�—n±� b¾�pbyýĐ•üa� òÛdbèãgbèãgbèãgbèãg�����æc�ÝjÓ�É™aìÛa� òÜØ’ß�æc�ÝjÓ�É™aìÛa� òÜØ’ß�æc�ÝjÓ�É™aìÛa� òÜØ’ß�æc�ÝjÓ�É™aìÛa� òÜØ’ß
áu�½a� òÜØ’ß� æìØmáu�½a� òÜØ’ß� æìØmáu�½a� òÜØ’ß� æìØmáu�½a� òÜØ’ß� æìØm� N� N� N� N��ýĐ•üa� aˆç� ÝibÔß� ¿� ‰bn±� òàÜ×� ðc� ¿� áu�½a�ÑÔí� æc� ÝjÔÏ��ýĐ•üa� aˆç� ÝibÔß� ¿� ‰bn±� òàÜ×� ðc� ¿� áu�½a�ÑÔí� æc� ÝjÔÏ��ýĐ•üa� aˆç� ÝibÔß� ¿� ‰bn±� òàÜ×� ðc� ¿� áu�½a�ÑÔí� æc� ÝjÔÏ��ýĐ•üa� aˆç� ÝibÔß� ¿� ‰bn±� òàÜ×� ðc� ¿� áu�½a�ÑÔí� æc� ÝjÔÏ

Úa‡�ëc��äuþaÚa‡�ëc��äuþaÚa‡�ëc��äuþaÚa‡�ëc��äuþa�{NNN}�{NNN}�{NNN}�{NNN}�ÑÓì½a�aˆç�æb×�b¶‰ë�ÑÓì½a�aˆç�æb×�b¶‰ë�ÑÓì½a�aˆç�æb×�b¶‰ë�ÑÓì½a�aˆç�æb×�b¶‰ë��þa��þa��þa��þa����Ûa�ÑÓaì½a�åßÛa�ÑÓaì½a�åßÛa�ÑÓaì½a�åßÛa�ÑÓaì½a�åß�Å§a�òÜîÜÔÛaë�òiìÈ–Ûa�ñ†í†’�Å§a�òÜîÜÔÛaë�òiìÈ–Ûa�ñ†í†’�Å§a�òÜîÜÔÛaë�òiìÈ–Ûa�ñ†í†’�Å§a�òÜîÜÔÛaë�òiìÈ–Ûa�ñ†í†’
�Lò�a‰†Ûa�åß�Lò�a‰†Ûa�åß�Lò�a‰†Ûa�åß�Lò�a‰†Ûa�åßa‡gëa‡gëa‡gëa‡gë�����a…bän�a�k�bä½a�ÝibÔ½a�‰bîn�a�åÇ�êaì�i�´Èn�í�æc�áu�àÜÛ�æb×�a…bän�a�k�bä½a�ÝibÔ½a�‰bîn�a�åÇ�êaì�i�´Èn�í�æc�áu�àÜÛ�æb×�a…bän�a�k�bä½a�ÝibÔ½a�‰bîn�a�åÇ�êaì�i�´Èn�í�æc�áu�àÜÛ�æb×�a…bän�a�k�bä½a�ÝibÔ½a�‰bîn�a�åÇ�êaì�i�´Èn�í�æc�áu�àÜÛ�æb×µgµgµgµg�����†í†¤�†í†¤�†í†¤�†í†¤

� énÌÛ� ¿��ýĐ•ýÛ�|™aë� énÌÛ� ¿��ýĐ•ýÛ�|™aë� énÌÛ� ¿��ýĐ•ýÛ�|™aë� énÌÛ� ¿��ýĐ•ýÛ�|™aë� òîÜ•þa� òîÜ•þa� òîÜ•þa� òîÜ•þa�ÕÜĐäí� ü� É™aìÛa� æbÏ�ÕÜĐäí� ü� É™aìÛa� æbÏ�ÕÜĐäí� ü� É™aìÛa� æbÏ�ÕÜĐäí� ü� É™aìÛa� æbÏügügügüg������Ë� ñ‰ì•�åß�Ýi� †í†¤�åß��Ë� ñ‰ì•�åß�Ýi� †í†¤�åß��Ë� ñ‰ì•�åß�Ýi� †í†¤�åß��Ë� ñ‰ì•�åß�Ýi� †í†¤�åß
ëëëëaaaa�áÄÈß�ð�…ë†§a�òz™�áÄÈß�ð�…ë†§a�òz™�áÄÈß�ð�…ë†§a�òz™�áÄÈß�ð�…ë†§a�òz™æbîyþaæbîyþaæbîyþaæbîyþaBB BB1 71 71 71 7

 

�…ë†y�òîzÜĐ–½a�pbiìÈ–Ûa�‹ëbvnméß†Ôã�ðˆÛa�ÝàÈÛaL�Ìn�m�bèãc��Ë�pbiìÈ–Ûa�åß�ñ�r×�bÇaìãc�ÖŠ
ë� bèäß� Š×ˆã� Lbèn¤� ðìĐäm� �Ûa� pbîÛbØ‘⁄aÜÛ� òîzÜĐ–½a� pa‰bî¨a�œÈi� òiìÈ•� aˆ×ë� Láu�à
üaa‰bîn�òîÛbnÛa�òÜrßþa�¿�êaŠã�bà×�bß�òÜØ’ß�‹ëb£�ëc�˜b��Éib��õbĐÇg�b�ý��åß�Þëb°��Ûa�pZ� �
��M�pbÐîz–nÛa1 8�Anagrammes

�� �
MÝ�Šmcapitalisant

19� �
Mòî�ìäßŠ�a2 0�hermeneutique � �

�Lbäç�Ýv�ã�bà×�—äÛa�¿�†yaìÛa�|ÜĐ–½a�Ýíì¤�òîyýĐ•üa�pbí†znÛa�åßÝ•þa�µg��éÛìÔ×�k×Šß
Û�ýibÔß�òí…bß�òÏŠÈß�òíŠÄã°�gnéoséologie���ð…ûí�ü�bàèß�bîÏŠÈßë�bíìÌÛ�a†èu�ê‰bjnÇa�åØ¹�bß�ìçë

Š�îi�éäß�lìÜĐ½aN� �
• ÈióÜÇ�áu�½a�ñ‰†Ó�åÇ�a†î��bãbîyc�ání�LòÜÓbäÛa�òÌÜÛa�òËbî•�k�bäí�bß�ÕÏë��îÌnÛa

îîÌm½a�œÈi�kpa…ŠÐ� L�kîîÌm�¿� bà×actuellement  �ðˆÛa�� Šqûí� †Óa‡g��bß
òîàÜÈÛa�bèmbîäië�pbíŠÄäÛa�áèÏ�¿�Öbî�Ûa�‰ë…�bäàÜÇ�LïçaŒÛa�†íŠÏ�ÞìÔí�Z 

BB BB� bèãhÏ� bibĐ��ÁÔÏ�o�îÛ�pbîöbîàî�Ûa� æa� b¶� bèãhÏ� bibĐ��ÁÔÏ�o�îÛ�pbîöbîàî�Ûa� æa� b¶� bèãhÏ� bibĐ��ÁÔÏ�o�îÛ�pbîöbîàî�Ûa� æa� b¶� bèãhÏ� bibĐ��ÁÔÏ�o�îÛ�pbîöbîàî�Ûa� æa� b¶�ïöbîàî��pb�‰b¾� Lb�� Êì™ìà×� Lˆ‚nm�ïöbîàî��pb�‰b¾� Lb�� Êì™ìà×� Lˆ‚nm�ïöbîàî��pb�‰b¾� Lb�� Êì™ìà×� Lˆ‚nm�ïöbîàî��pb�‰b¾� Lb�� Êì™ìà×� Lˆ‚nm
�püìÔ½a�¿�ÞŒn¥�æü�òÜibÓ��Ë�åØÛ�æb�ÜÛa�Þý��åß�òãìØnß�ðc�Lòîãb�Û��Ç�bç�nÈm�ñ†í†Ç�püìÔ½a�¿�ÞŒn¥�æü�òÜibÓ��Ë�åØÛ�æb�ÜÛa�Þý��åß�òãìØnß�ðc�Lòîãb�Û��Ç�bç�nÈm�ñ†í†Ç�püìÔ½a�¿�ÞŒn¥�æü�òÜibÓ��Ë�åØÛ�æb�ÜÛa�Þý��åß�òãìØnß�ðc�Lòîãb�Û��Ç�bç�nÈm�ñ†í†Ç�püìÔ½a�¿�ÞŒn¥�æü�òÜibÓ��Ë�åØÛ�æb�ÜÛa�Þý��åß�òãìØnß�ðc�Lòîãb�Û��Ç�bç�nÈm�ñ†í†Ç

êˆç�bäßbía�ð�éi�Õ–nÜm��Ûaêˆç�bäßbía�ð�éi�Õ–nÜm��Ûaêˆç�bäßbía�ð�éi�Õ–nÜm��Ûaêˆç�bäßbía�ð�éi�Õ–nÜm��ÛaBB BB2 12 12 12 1� �� �� �� �
« plus qu un discours, la sémiotique se donne actuellement pour objet 
plusieurs pratiques sémiotiques qu elle considère comme 
translinguitiques, c est-à-dire faites à travers la langue et irréductibles 
aux catégories qui lui sont, de nos jours, assignées »22 

• �òíŠçì¦a�áîçbÐ½a�œÈji�òÔÜÈn½a�Ñí‰bÈnÛa��ŠĐmübØ‘g��¿�bènîàçc�µg�ŠÄäÛbi�bàèß
��åßë�ð†ÔäÛa�Þb�aò�uë�ì™ìÛa�Ý×�òz™aë�æìØm�æc�kÑíŠÈm�Þby�ìçë�L�

bäç�˜bänÛaZ 
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�BB BBgggg�pbÃìÐÜß�óÏbänmë�É�bÔnm�´Èß�—ã�õbšÏ�ïÐÏ�Lï–ã�Ý�a†më�L˜ì–äÜÛ�ÞbyŠm�éã�pbÃìÐÜß�óÏbänmë�É�bÔnm�´Èß�—ã�õbšÏ�ïÐÏ�Lï–ã�Ý�a†më�L˜ì–äÜÛ�ÞbyŠm�éã�pbÃìÐÜß�óÏbänmë�É�bÔnm�´Èß�—ã�õbšÏ�ïÐÏ�Lï–ã�Ý�a†më�L˜ì–äÜÛ�ÞbyŠm�éã�pbÃìÐÜß�óÏbänmë�É�bÔnm�´Èß�—ã�õbšÏ�ïÐÏ�Lï–ã�Ý�a†më�L˜ì–äÜÛ�ÞbyŠm�éã
�˜ì–ã�åß�òÈĐnÔß�ñ†í†Ç�˜ì–ã�åß�òÈĐnÔß�ñ†í†Ç�˜ì–ã�åß�òÈĐnÔß�ñ†í†Ç�˜ì–ã�åß�òÈĐnÔß�ñ†í†ÇôŠ�côŠ�côŠ�côŠ�cBB BB2 32 32 32 3� �� �� �� �

bÐnî�Š×�ÞìÔm�ñ†í†Ç�pbºŠm�òºŠm��Ûa�òîÛbnÛa�òÜà¦a�bèÜibÔí� �
« il est une permutation de textes, une intertextualité : dans l espace d 
un texte plusieurs énoncés pris à d autres textes, se croisent et se 
neutralisent »24�

�LòîÔÜn½a�òÌÜÛa�Ý�a…�éniìÈ•�µg��’ã�bäãc�üg�ïçaŒÛa�†íŠÏ�éß†Ôí�ðˆÛa�ÑíŠÈnÛa�bäç�kîÈã�üë
½a�õa…e�åÇ�ñŒubÇ�bäç�òÜÓbäÛa�òÌÜÛa�|j–m�sîy�LóäÈg‡�àÜØÛa�‰bîn�a�¿�ÕîÓ†nÛa�kuë�k�bäm��Ûa�pb

�ÙÛ‡�LŠr×c�óäÈ½ac�Ýrß�òàÜ×�æBÞbyŠmÞbyŠmÞbyŠmÞbyŠm� BÛa�¿�bèäß�lìÜĐß�ìç�bß�ð…ûm�ü�bäç�‰bîn�üa�o�îÛë�LÑíŠÈn
ÝšÏþa�òàÜ×�æc�bà×�LBï–ã�Ý�a†mï–ã�Ý�a†mï–ã�Ý�a†mï–ã�Ý�a†m�BbÐ•ë�ë†jm��áË‰�ïÔÜn½a�éÛ�éjnäí�ü�bí…bÇc�Ý�a…�òîybnÐ½a�òàÜØÛa�éã

nm�ÑíŠÈnÛa�aˆçãì×�‹ëbvîÏ�ò©†ß�òàÜ×�bèé��bèãì×�µgbzÜĐ–ßbzÜĐ–ßbzÜĐ–ßbzÜĐ–ß�bî�b�cN 
03NNNN òîi…þa�É�bÔ½a�Éß�ÝßbÈnÛa�òiìÈ•òîi…þa�É�bÔ½a�Éß�ÝßbÈnÛa�òiìÈ•òîi…þa�É�bÔ½a�Éß�ÝßbÈnÛa�òiìÈ•òîi…þa�É�bÔ½a�Éß�ÝßbÈnÛa�òiìÈ•ZZZZ� �� �� �� �

�†ÓbäÛa� bèèuaìí��Ûa�pbiìÈ–Ûa�…†ÈnmbÌn‘üa�òîÜàÇ�õbäqc�Lòí†ÔäÛa�˜ì–äÛa�óÜÇ�ïº�Ûa�Þ
bÔ½a�òº�i�ÕÜÈnm��Ûa�ÙÜm�Lbäç�òîi…þa�òº�Ûbi�†–Ôãë�Lbèäß�aõŒu�òîi…þa�òº�Ûa�æìØm�æc�åØ¹�É�

òí†ÔäÛa�ñ…b½a�åß�bàèß�aõŒu�Ýr·�bß�a�r×��Ûaë�Lòí†ÔäÛa�æìn½a�Ý�a…�ñ…‰aìÛa�òîi…þa�N� �
�bÐÜ��bäÄyü�†ÔÛ�éÜØ’í�ðˆÛa�õkÈÛaõaì��†y�óÜÇ�áu�½aë�†ÓbäÛa�óÜÇ�|ÜĐ–½aL�c�†îi�æ
� òîi…þa� É�bÔ½a� òÜØ’ßéuaìm� òÜØ’ß�� ïiŠÈÛa� áu�½a� Lk�zÏ� âa…bß� †ÓbäÛa�ÙÜm� óÜÇ� †ànÈí

äÛa�ñŒçbu�b•ì–ã�bèãì×�µg�ŠÄäÛbi�ð†ÔäÛa�ïöaŠÔÛa�ê†èu�a†Ç�bèîÏ�Š�e�†èu�Þˆi�æë…�˜ì–�õaì�
�òîÜ•þa�bènÌÛ�¿�oãb×ëe�ôŠ�c�pbÌÛ�åß�éÛbÌn‘a�òÌÛ�µg�òº�ß�N� �

g��j×� bäç�ð†znÛa�æ�òº�Ûa�òiìÈ•�µg�ŠÄäÛbi� LkÈ•ë�ÕîÈí�†Ó�†èu�µg� bènubyë�òîi…þa
�†y�¿�òí†ÔäÛa�òº�Ûa�òîÜàÇbèma‡�NÏ�Ûa�˜ì–äÛa�ïÐ�bîÜàÇ�bu‡ì¸c�bç…bànÇa���Lpa†îÔÈnÛa�êˆ��

�†îà§a�†jÇë�ïçaŒÛa�†íŠÏ�ÉÔí�ìía‰ìi�ß�ÝØ’i�ð†znÛa�aˆç�âbßcŠàn�N�òí†ÔäÛa�pbiìÈ–Ûa�x‰b�ë
�Òýn�a�óÜÇ�Læìn½a�¿�p…‰ë��Ûa�˜ì–äÛa�åß�†í†ÈÜÛ�òºŠm�æbèuaìí�LòÔib�Ûabà�ì•cL��óny

paŠí†–m�oãb×�ægë2 5�×äé’nî�Oéîß‰ýß�O´äîÛ�OŒnäjîÛ�OÝî�ë‰�bÐnî�Š×�bîÛìu�†äÇ�ê†¬�bà×�
ñŠÏìiN� �

�áu�½a�Éšm��Ûa�ñ‰ëŠšÛa�åÇ�LâbÔ½a� aˆç�¿�Þõb�nã�æc�bäîÜÇ�b¶ŠÛI†ÓbäÛa�H�ñ�r×�æbîyc�¿
ç�âbßc�b½b��LòiìÈ–Ûa�êˆbèãc�Øm�ü�†Óòí†©�æì�bèma‡�†y�¿�òí†ÔäÛa�òîÜàÈÛa�ôìn�ß�óÜÇ�L�µg�ŠÄäÛbi

×æì�bèma‡�†y�¿�òÐÜn«�òîi…þa�òàÄãþa2 6��k¯�bß�ìçëêˆ�c��‰bjnÇüa�´Èiõbäqc��òº�Ûa�òîÜàÇ
äqc�aˆ×ëÕîjĐnÛa�õbN��ñ�Đ��òÜØ’ß��ŠĐí�ŠÈ’Ûa�æc�ÒëŠÈ½a�åàÏB�âb–Ðãa�ü�ðˆÛa�…b¤üa�¿�Ýrànm

ÞìÛ†½aë�Þa†Ûa�´ië�pì–Ûaë�óäÈ½a�´i�éÛB2 7�æc�bà×�L¯�ïÜ•þa�†ÓbäÛa�˜ì–äÛa�†�ýÏ�ñŒçbu
bèîÏ�éÛ�†èu��bàäîi�ïrzjÛa�éväèß�ëc�òí†ÔäÛa�éníú‰�ÕÏë�bèîÜÇ�ÝÌn’í��Ûa�É�bÔ½a�‰bîn�a�a†Ç�éuaìî�
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�áu�½a�Ý×êˆç�ÞbàÇþa�³½a�bíbäq�¿�òqìrj½a�òîi…þa�˜ì–äÛa�Ý×�òºŠm�æc�µg�òÏb™g�L�Ý×�Þì¤
�µg�paõbànãaë�pa‰bîmë� òîi…c� ‰ì–ÈÛ� òÐÜn‚½a�kîÛb�þaaë� òÌÛc� †×û½aë� L†yaë�lìÜ�cë� ñ†y�æ

�bèmëaŠ��†ÔÐm�bß�a�r×�ÙÛˆÛë�òîi…þa�É�bÔ½a�ü�òí†ÔäÛa�˜ì–äÛa�òºŠm�Þëþa�éàç�æìØî��áu�½a
ÝÔäÛa�òîÜàÇ�õbäqc�bènîi…c�ëcN� �

ñ…bÇ�òí†ÔäÛa�pübÌn‘üa�æg�Ûa�âbÄäÛbi�òÔî–Û�æìØm�bßbî�Ûa�µg�ŠÄäÛbi�éma‡�†y�¿�ðìÌÜ�pbÓ
Ôrjãa��Ûa�òîÏŠÈ½ao��ñŠ•bÈ½a�òí†ÔäÛa�wçbä½a�bèäß�Ý–ÐÛa�åØ¹�ü�ò��åßë�Lbèäß�bäu‡b¸�bã��a��Ûa

bèîÜÇ� òÄÏb�a� ïÌjäîÏ� LbèäÇ� òjm�½a�wöbnäÛaë� bß� òÌÜÛ� Œîà½a�ðìÌÜÛa� ÉibĐÛa�´i� bãbîyc��åß��r×�¿
�lbjÛa�aˆç�åß�òîi…þa�˜ì–äÛa��ŠĐm�LòÔib�Ûa�ŠÈ’Ûa�òîÛbØ‘g�µg�òÏb™⁄bjÏ�Læbîyþa�Š�e�ýØ’ß

�ŠèÄíB�òÌÛ�´i�òÔîÓ†Ûa�òÔibĐ½a���ÈÛa�åß�éãc�´jm��Ûa�òîÛü†Ûa�ÞìÔzÜÛ�éma‡�ÉîĐÔnÛa�ôìn�ß�óÜÇ
ôŠ�cëB2 8�ë¿�Þëbzä��Ç�ÙÛ‡�´jã�æc�âbÔ½a�aˆç���´Ûbrß´ÐÜn«Z� �

01N énºŠm�¿�ïçaŒÛa�†íŠÏ�ÞìÔíZ 
BB BBdm�bääØ¹�ÝØ’Ûa�aˆèidm�bääØ¹�ÝØ’Ûa�aˆèidm�bääØ¹�ÝØ’Ûa�aˆèidm�bääØ¹�ÝØ’Ûa�aˆèiÉĐÔ½a�ÝíëÉĐÔ½a�ÝíëÉĐÔ½a�ÝíëÉĐÔ½a�Ýíë�Z�Z�Z�Z�ï�îäÛa��’½a�õbĐÇg�ï�îäÛa��’½a�õbĐÇg�ï�îäÛa��’½a�õbĐÇg�ï�îäÛa��’½a�õbĐÇgIIII†½�òj�ã†½�òj�ã†½�òj�ã†½�òj�ã��òäí��òäí��òäí��òäíòî�ãŠÐÛa��îãòî�ãŠÐÛa��îãòî�ãŠÐÛa��îãòî�ãŠÐÛa��îã�H�H�H�HbÐĐÈßbÐĐÈßbÐĐÈßbÐĐÈß������Ûa��Ûa��Ûa��Ûa

ïÛbnÛa�Ýàn�a�õbĐÈÛ�òîÛü†Ûa�òÌî–ÜÛ�ò–‚Üß�ë†jmïÛbnÛa�Ýàn�a�õbĐÈÛ�òîÛü†Ûa�òÌî–ÜÛ�ò–‚Üß�ë†jmïÛbnÛa�Ýàn�a�õbĐÈÛ�òîÛü†Ûa�òÌî–ÜÛ�ò–‚Üß�ë†jmïÛbnÛa�Ýàn�a�õbĐÈÛ�òîÛü†Ûa�òÌî–ÜÛ�ò–‚Üß�ë†jmZZZZ� �� �� �� �
c��Èíc��Èíc��Èíc��Èí|ä¸�æ|ä¸�æ|ä¸�æ|ä¸�æZZZZ�M�M�M�MŠzjÛa�¿�ù†nj½a�ïmìäÜÛŠzjÛa�¿�ù†nj½a�ïmìäÜÛŠzjÛa�¿�ù†nj½a�ïmìäÜÛŠzjÛa�¿�ù†nj½a�ïmìäÜÛ����kçˆÛa�ÖŠÇkçˆÛa�ÖŠÇkçˆÛa�ÖŠÇkçˆÛa�ÖŠÇ� �� �� �� �

⁄a�ƒî–í�bèàî’ènÛ�bàäîi⁄a�ƒî–í�bèàî’ènÛ�bàäîi⁄a�ƒî–í�bèàî’ènÛ�bàäîi⁄a�ƒî–í�bèàî’ènÛ�bàäîiÉà�Ûa�‰b–ÇÉà�Ûa�‰b–ÇÉà�Ûa�‰b–ÇÉà�Ûa�‰b–Ç� �� �� �� �
Lb‘b’y�éîÈßb�Û�Š™b�a�Šš°�´yLb‘b’y�éîÈßb�Û�Š™b�a�Šš°�´yLb‘b’y�éîÈßb�Û�Š™b�a�Šš°�´yLb‘b’y�éîÈßb�Û�Š™b�a�Šš°�´y� �� �� �� �

�M�M�M�MÝĐí�‰bî��‰bĐÓ�x‰b��å½ÝĐí�‰bî��‰bĐÓ�x‰b��å½ÝĐí�‰bî��‰bĐÓ�x‰b��å½ÝĐí�‰bî��‰bĐÓ�x‰b��å½� �� �� �� �
òyëŠßòyëŠßòyëŠßòyëŠßNNNNNNNNNNNN� �� �� �� �� �� �� �� �

����àn�a�ÝÈÐÛa�ë‡�lbĐ¨a�ÙÜn¹àn�a�ÝÈÐÛa�ë‡�lbĐ¨a�ÙÜn¹àn�a�ÝÈÐÛa�ë‡�lbĐ¨a�ÙÜn¹àn�a�ÝÈÐÛa�ë‡�lbĐ¨a�ÙÜn¹�éãg�Lbî�b�c�ýÇbÏ�Ý�éãg�Lbî�b�c�ýÇbÏ�Ý�éãg�Lbî�b�c�ýÇbÏ�Ý�éãg�Lbî�b�c�ýÇbÏ�ÝBB BBÝrßÝrßÝrßÝrßBB BB�����ˆ�a�åß�åØ·�òîÛa†jn�a�éîj’m�ña…c�ïçë�ˆ�a�åß�åØ·�òîÛa†jn�a�éîj’m�ña…c�ïçë�ˆ�a�åß�åØ·�òîÛa†jn�a�éîj’m�ña…c�ïçë�ˆ�a�åß�åØ·�òîÛa†jn�a�éîj’m�ña…c�ïçë
�pa†yìÛa�pa†yìÛa�pa†yìÛa�pa†yìÛadß�†yaìÛa�aŠÏbäm�Šr×þa�òîÛü†Ûadß�†yaìÛa�aŠÏbäm�Šr×þa�òîÛü†Ûadß�†yaìÛa�aŠÏbäm�Šr×þa�òîÛü†Ûadß�†yaìÛa�aŠÏbäm�Šr×þa�òîÛü†ÛaŠ�Ła�ˆ�Š�Ła�ˆ�Š�Ła�ˆ�Š�Ła�ˆ�ZZZZ� �� �� �� �

bà×bà×bà×bà×�����òj�bä½a�òÄzÜÛa�‰bn±�æb×�aŠz��æc�ìÛ�òj�bä½a�òÄzÜÛa�‰bn±�æb×�aŠz��æc�ìÛ�òj�bä½a�òÄzÜÛa�‰bn±�æb×�aŠz��æc�ìÛ�òj�bä½a�òÄzÜÛa�‰bn±�æb×�aŠz��æc�ìÛB{NNN}B{NNN}B{NNN}B{NNN}2 92 92 92 9� �� �� �� �
ïÛbnÛa�ìzäÛa�óÜÇ�ïÜ•þa�—äÛa�â†ÔníZ� �

On pourrait interpréter ainsi la séquence « à l hiverneur niçois donner un 
pardessus » qui semble résumer la formule sémantique de la donation de 
vraisemblable : 
C est donner : -au novice, en mer, de l’ipéca, 
Tandis qu’ à la briser l ouragon tent l écoute ; 
Quand un conférencier prélude, à qui l écoute, 
Un narcotique ;-à qui hors d un train bon marcheur 
Se penche, un éventail ;… 
Le discours vraisemblabilisant a un opérateur fondamental : « comme » - 
préposition substitutive qui fait prendre l un pour l autre les sémèmes les plus 
incompatible : 
Comme si choisissant la seconde opportune… »30 
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